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Egy kérdés. 

Szűkebb hazarészünknek ma határozottan 
legfontosább napikérdése a Romániával kötendő 
kereskedelmi és vámszerződés. Nem csoda; 
ettől van függővé téve nagyrészt iparunk, ke- 
reskedelmünk, általában pedig közgazdasági 
helyzetünk. Meg fog-e köttetni, avagy nem, 
azt most nem tudhatni még. Ha nem köttetik 
meg, mindkét állam fogja megérezni annak 
hátrányait; ha pedig megköttetik, áldás lehet 
igsmét mindkettőre nézve. 

Bukarestből, hol a tárgyalások tartatnak, 
a legkülönfélébb hirek érkeznek. Mindmeg- 

annyi azonban abban összpontosul, hogy a 

románok teljesithetetlen tulkövetelésekkel lép- 
nek fel. A napokban már az a hir érkezett, 
hogy a tárgyalásokat a magyar küldöttek 
kénytelenek voltak megszakitani. A legutóbbi 

hir szerint azonban a tárgyalások nem szakit- 
tattak meg; csupán egyes pontokra nézve ké- 
rettek mindkét fél részéről ujabb utasitások, 
a melyek megérkezte után a delegáltak, még 
akkor is, ha egyes elvi pontozatokra nézve 
differencziák forognának fenn, bele fognak bo- 

csátkozni az egyes tarifa-tételek tárgyalásába. 
Legyen azonban bármint, ma nem erről 

kivánunk szólani. Csak egy rövidke kis kér- 
dést szándékoznánk intézni Zay Adolt- s szász 
nemzetiségi képviselőtársaihoz. Áz erdélyrészi 
országgyü ési képviselők pártállásra való te- 
kintet nélkül foglaltak állást a romániai vám- 
szerződés tárgyában. 

A képviselő urak felülhelyezkedtek szük- 
keblü pártérdeken s közösen, egyetértőleg jár- 
tak el a dologban. Kormánypárti, mérsékelt 
ellenzéki s függetlenségi képviselők mind ösz- 
szegyültek, hogy megbizóik legvitálisabb ér- 
dekeiért közösen lépjenek sorompóba. Meg is 
tették a szükséges lépéseket. 

Tisztünkhez képest a legnagyobb figye- 
lemmel kisértük e mozgalmat s annak inditóit. 
De legnagyobb figyelmünk mellett sem sike- 
rült az értekezletben az erdélyi szász képvise- 
lők neveit fölfedeznünk. Ök tehát ebből is 
szeparatiszt.kus dolgot csináltak. 

Az első kérdés, mely itt felmerül: miről 
volt szó azon értekezleteken? Specziális ma- 
gyar, avagy általános érdekekről? Feleletül 

elég, ha a romániai vámszerződésre utalunk. 
Azt tudja mindenki, hogy ez közös érdeke 
mindnyájunknak, tekintet nélkül nemzetiségre 

és vallásra. Nagy érdeke ez épen az ipart, 
kereskedelmet és mezőgazdaságot űző szász 
népnek. 

A képviselőház 1885. évi január 15-iki 
ülésében az erdélyi részek egyik legtekinté- 
lyesebb képviselője, Horváth Gyula, szemre- 
hányásokat tett az erdélyi szász képviselők- 
nek, hogy ők semmiképen nem törődnek kül- 
dőiknek anyagi fejlődésével közgazdasági ha- 
ladásával. - Fájdalom, a vád nagyon alapos 
is volt. Bebizonyitotta ezt Horváth Gyula; 
adatokat volt alkalmunk lapunkban akkor szol- 
gáltatni hozzá. Nincs tehát azt miért ismétel- 
nünk. De fellépett ezzel szemben Zay Adolf, 
Brassó város egyik kerületének képviselője, 
hogy visszautasitsa a vádat s adatokkal iga- 
zolja, miként s hol léptek ők sorompóba vá- 
lasztóik érdekeiért. 

Előttünk Zay ur akkori beszéde. Egy hal- 
maz frázis és szemrehányás, vád, támadás a 
kormány s különösen a kereskedelmi miniszter 
ellen. Ezzel vélte ő a szász nép érdekeit vé- 
deni s materiális fejlődését előmozditani. 

Mindenesetre nagyon furcsa módja ez a 
a nép érdekei képviseletének, hogy épen arra 
támadjunk, a kitől várunk s csak egyedül 
várhatunk valamit. 

A hosszu lére eresztett beszédnek tartal- 
mát ő maga különben igy vonta össze: „A 
mennyire kereskedelmi és ipar-, mondjuk általá- 
ban közgazdasági érdekekről volt szó e házban és 
abban érdekelve volt a Királyföld, illetőleg az or- 
szág keleti részének ipara ás kereskedelme, mind- 
annyiszor ott volt a brassói képviselő, ki köteles- 
ségének tartotta képviselni küldői és városai érdekeit. igen jó benyomást tett. És ezen nincs miért csodál- 
Nem akarom folytatni a bizonyitgatást, méltóztas- 
sanak megnézni a ház naplóit, meg fogják találni 
az illetők felszólalásait." 

Ez a magva a beszédnek, melylyel ma 
ismét foglalkozni nem lehet helyén. Nem is 
azért idéztük Zay ur szavait. Csak utalni 
akartunk épen saját szavaival arra, hogy nem 
elég ám, ha az ember sokat összebeszél: tenni 
is kell. 

Most lett volna alkalmuk a szász képvi- 
selőknek is megmutatni, hogy küldőik érde- 
keit szivükön hordozzák. Ök jónak látták ezt 
nem tenni, s küldőik legfontosabb érdekeivel 
szemben is exclusiv maguktartása mellett ma- 
radni. . .. 

Mit bizonyit ez? Szerintünk nenr mást, 

mint hogy ezek az urak nem birnak ér- 
zékkel a nép érdekei iránt. Ők meg- 
választatják magukat, csakhogy képviselők le- 
gyenek; csakhogy azt, a mit itthon kicsinyben 
tesznek, ott fönn nagyban tehessenek: szidni 
a kormányt. Arra ők persze nem gondolnak, 
de nem is törődnek vele, hogy ezzel aknát 
ásnak, mely a kormánynak van ugyan szán- 
va, de tényleg s valójában a szász népet fogja 
felrobbantani, tönkre tenni. 

A választóközönségnek napról-napra több 
alkalma van erről meggyőződni s egyszersmind 
oka is ezzel az iránynyal és ezekkel az urak- 
kal végképen leszámolni. Lássák be végre, 
hogy nem jó uton járnak s hogy mint a na- 
pokban egy helybeli tekintélyes szász polgár- 
társunk mondá: „a merev ellenzékieske- 
dés nem vezethet jóra." 

Nem bizony! És legkevésbbé a szász 
nép javára. 

Nekünk is vannak specziális magyar ér- 
dekeink. Meg kell azoknak a szászoknál is 
lenni. De közgazdasági kérdések nem képez- 
hetnek nemzetiségi érdeket. Miért nem vettek 
tehát részt a szász képviselők amaz üdvös 
mozgalomban? . . . A felelet? — Csak kér- 
dés marad. Azok az urak nem szoktak felelni. 

Belföld. 
A szebeni főispán. Lapunk mult számában je- 

leztük, hogy Szebenmegye főispáni teendőinek ideigle- 
nes ellátásával a belügyminiszter megyénk főispánját 
gróf Bethlen András ur Ő méltóságát bizta meg. 
A józan szász körökben a kormány ezen intézkedése 

kozunk, mert Ő méltósága csakugyan az az ember, 

ki tapintatával s minden irányu lovalitásával, biztosi- 
tani tudja a kölcsönös békét s bizonyára hathatós 
előmozditója lesz a szászok közeledésének. Az a biza- 

lom, melylyet iránta épen a szász körök is viseltetnek, 

remélnünk engedi ezt. 

A szerződési tárgyalások Romániával - Buka- 
restből kapott értesülés szerint – nem szakittatnak 

meg; csupán egyes pontokra nézve kérettek mindkét 

fél részéről ujabb utasitások, a melvek megérkezte 

után a delegáltak, még akkor is, ha egyes elvi pon- 

tozatokra nézve diflerencziák forognának fenn, bele 
fognak bocsátkozni az egyes tarifa-tételek részletes 

tárgyalásába. Felette érdekes tény az, hogy a mult 
évben Romániában minden egyes hektoliter szeszre 

A „BRASSÓ TÁRCZÁJA. 

Bimlmas levél Magyar Bélától, Szász Mihály harátjához.) 
Régi jó barátom. furcsa dolgot hallok, 
Széltiben beszélik, már többé nem titok : 
Hogy a románokkal szövetségben vagytok, 
Igaz volna-e ez, ó circumspectusok ! 
Hallgasd meg hát kérlek, mi a véleményem, 
Ugy a mint én neked nyiltan elbeszélem. 

Hogy a szász és román, karöltve járjanak, 
Egymásért veszélyben, bátran harczoljanak; 
Ez olyan föltevés, mintha az agarak 
Járnának karöltve, és a jámbor nyulak, 
De ki is hinné el, hogy ez komoly szándék ? 
Nem az biz a, hanem, szemfényvesztő játék : 

Mit az egyik akar, nem akarja a más, 
Mert egyik a másik iránt erős Tamás; 
Nektek Királyfölde kell? Hüh! beh rossz számitás ! 
Felesel a román, merő önámitás ! 
Mit beszélsz szász koma, ilyen régi mondát, 
Nem eszik a román soha bolond-gombát. 

Van egy uj vlach-eszme: Dákórománia, 
A ,Szász-Földs csupán csak: ó-german mánia; 
Utóbbiról szabad szásznak álmodnia, 
Előbbit románnak kell megalkotnia. 
— 

*) A szászok s magyarok közötti jó baráti viszony léte- 
sitésének ötletéből veszszük e levelet s a reá vonatkozó választ, 
melyet már eredetisége kedvéért is adunk. Szerk. 

Mig ti ábrándoztok, arról mi rég megholt, 
Mi megteremtendjük, azt mi soha nem volt. 

Lám, mily nagy nálatok, a nézetkülönbség, 
Él mindakettőtökben, egy hiu reménység; 
A magyar Alföldből, mikor leszen hegvség, 
Akkor jön létre csak, köztetek az egység. 

Mert, hogy egyik legyen ur a másik fölött, 
Arról negyvennyolczban, az óra már ütött. 

Igen, feljött akkor a szabadság napja, 
Tanuskodik erről a történet lapja; 
Az elnyomott jobbágy, a nép milliója, 

Arany szabadságot ma vigan dalolja. 
Ezt a dalt pengeti bájittasan a hur: 
Minden ember fölött csak a törvény az ur! 

Nemzet s nemzet között, nincsen ma különbség; 
Átöleli őket a jog-egyenlőség; 
Abban összpontosul most minden dicsőség : 
Müveltségben kié leszen az elsőség ? 
Ez a legnemesebb vetélkedés nálunk, 

Ezzel egymás mellett békében fenállunk. 

Kulturegyletünktől ne féljetek semmit, 
Ne feszélyezzen az közületek senkit : 
A magyar nemzet, hidd, csakis a hazafit 
Keresi magában, s másban az igazit. 
Szükség vagyon s leszen erre mindörökké, 
Váljatok hát velünk egyérzelmüekké. 

Mit jelent a „Szász-Föld", s Dákorománia, 
Nincsen abban semmi egyéb hármonia ; 

Mint az, hogy mindkettő autonomia 
Czimen akar lenni rut hegemonia. 
Holott ennek nincsen helye ma mi nálunk, 
Mert van nekünk közös, szabad alkotmányunk. 

Moldován Juonnak ezuttal nem irok, 
Mert nála erősen feszültek a hurok; 
Heves vérüekkel jobb ha csinján bánok, 
Mig lecsillapodnak ott is az abrándok. 

Szzegény. spleen-jéből még ki nem józanult, 
Pedig sorsa milyen kedvezőre fordult. 

Századokig huzta a nehéz rab-igát, 
El kellett türnie a szász-magyar ligat 
S a helyett, hogy áldná az isten irgalmát 
Kész veszélyeztetni megnyert szabadságát. 
Ah, mit mondék, hogy kész? az a józan népség! 
Visszavonom, hisz ez merő képtelenség ! 

Ha a román lapok közül egy nehányon, 
Nem lovagolnának folyvást az ármányon; 
S ha nem rágódnának a magyar kormányon, 
Béke szele lengne végig az országon. 
A román nép tudja, mi volt a helyzete, 
S azt is, az alkotmány mily karba helyezte. 

De Mihály barátom, most csak hozzád szólok, 
Tribuna frigyére, látod ninecsen indok; 
Hagyj fel azért vele, értsd meg jól mit mondok: 
Izgatókkal frigyben lenni bizony undok! 
Levelemet ezzel, ime be is zárom, 
Arra intve téged, fogadd tanácsom.



214 

megállapitott 25 frknyi kivételi prémium, már hetek 
óta nem fizettetik ki azért, minthogy a román pénz- 

ügyminiszter kijelentette, hogy az államköltségvetés 
ily megterheltetés egyes iparok javára továbbra már 

nem bir el. Ujabb értesités szerint aligha a tárgyalá- 
sok eredménytelenül nem fognak megszakittatni. 

Az országgylés munkarendjére vonatkozólag a 
,P. Lloyd. azt közli, hogy a népfölkelési törvény 
után a különböző póthiteljavaslatokra kerül a sor s 

ezek fölött bizonyára hosszasab, e hó másadik felébe 
is átnyuló vita fog kifejlődni. Időközben az imént 

előterjesztett kiegyezési javaslatok a bizottságokban 

már tárgyaltatni fognak. A kormány óhaja, hogy e 

javaslatok a bizottságokban mind még ez ülésszak 
alatt elintéztessenek s a jelentések is a ház elé ke- 

rüljenek, ugy hogy a már szept. 10-én vagy 12-én 

megnyiló harmadik ülészak azonnal a kiegyezési tör- 

vényeket, vehesse tárgyalás alá. 

Külföld. 
Boszniának osztrák-magyar részéről való annexió- 

ját beszélve meg az ,Ustavnosi*, Risztics lapja, hang- 
sulyozza, hogy nemcsak a többi nagyhatalmak aka- 

dályoznák ezt meg, de Szerbia is ellene küzdene. 

mert Boszniát csak Szerbia kaphatja. - A Beogradsko 

Dnevnik szintén közel állónak mondja a háborut 

Ausztria-Magyarország és Oroszország közt s azt hi- 

szi, hogy minden Balkán-állam Oroszország oldalán 

fog állani. 

A görög kérdés. A keleti kérdés egy másik ol- 
dalról kezd ismét felszinre jutni. Görögország még 

mindég nem engedett a hatalmak kivanságának. — 

Legujabb tudósitásaink következők : 

A hatalmak követei május 7-én mind elutaztak 

Az angol követ Maltába, a német követ Konstantiná- 

polyon át Berlinbe megy. A török követ az egész 

követségi személyzettel el fogja hagyni Athént. Az a 

hir. hogy a török követ ultimátumot nyujt át, még 

eddig nem valósult meg. Azt hiszik, hogy az ügyek 
vezetésével a főtitkárok fognak megbizatni a hivatalos 

hitelesités nélkül. Azt hiszik, a főtitkárok fontos nyi- 

latkozatot fognak a kormánynyal közölni a hatalmak- 

és Görögország közti diplomácziai összeköttetés meg- 

szakitásának következményeit illetőleg. A görög kor- 

mány katonai intézkedéseket tesz, melyek tisztán 

védelmi jellegüek. 

Delijannis körlevelet intézett Görögország kül- 

földi képviselőihez, kijelentve, hogy a határon levő 

török csapatok fenyegető mozdulatai folytán elrendelte 

a görög csapatok összevonását, esetleges invázió visz- 

szaverése végett. 

Az alndépendance egy magasrangu görög tiszt- 

viselő levelét közli, melyben az van mondva, hogy 

Görögországnak háborut kell kezdenie, különben utolsó 

órája ütött György király uralkodásának. 

A ,Nordt, — orosz félhivatalos ujság. - a tö- 
rök-görög háborut elkerülhetlennek tartja. Enrópa nem 

tehet egyebet, mint hogy a háborut lokalizálja. 

Román lapszemle. 
Pentru ce? Miért ? Na ez szépen kezdi, mondja 

a t. olvasó. A ,Gazetat ezen végezte és e lapok 

szemleirója ezen kezdi. Medgyesen történt a lövöldé- 

Kifelé, ugy hiszem, épen nem gravitálsz, 
Felséges királyunk jogara alatt állsz; 
Legokosabb lesz hát, ha e frigytől elválsz; 
S hű maradsz hazádhoz, mig sirodba leszállsz. 
Ha ezt követitek: Fidem servabitis, 
S teljesül elvetek: sapienti satis ! 

Apróságok. 

Jó leány. 

Mamácska, ha én férjhez megyek, akkor te 
is anyós vagy ? 

—– Igen kis babám. 
— Akkor inkább soha sem megyek férjhez ! 

Jó ajánlás. 
—- Csakugyan nem hatol a viz ezen az esernyőn 

keresztül. 
— Kérem ezzel akár az eső-csatornaba is buj- 

hat, annélkül, hogy megáznék. 

Félreértett jótékonyság. 

Egy jótékonyságról ismeretes hölgy az utcza sar- 
kán álló koldusnőnek egy hatost ad, aztán szóba áll 
vele s tudakolja helyzetét, satb. A majdnem negyed 
óráig tartó beszélgetés alatt az arra menők nem ad- 
nak a koldusnőnek alamizsnát. Ez a beszélgetés vé- 
gével udvariasan fölszólal : 

„Asszonyom, ön negyedóráig tartó beszélgetésért 
egy hatost ad. Csak nem akarja káromat?!. 

rossz hirnevét költhetik : 

gával a törökök táborában volt; 

B A s 

ben, hogy meepróbáltak, nem lehetne-e a kék-vörös 

lobogóval még egy kisérletet tenni. A próba, mint 

valószinüleg a zsuni-k próbájával i1s történni fog, 

rosszul ütött ki, mert az ipsét a medgyesi kir. já- 

rásbiróság három napi fogságra és 10 frt pénzbünte- 

tésre itélte. Erre kérdezi a ,Gazeta", hogy pentru ce? 

— miért? s ezzel azt hiszi, hogy azt a szegény cseh 

atyafit a 3 napi elzárástól és 10 frt büntetéspénz le- 

fizetésétől megmentette. Szép dolog az a nagylel- 

küség ! 
Hát a csehek miért nem folyamodnak tanácsért 

a Gazeta-hoz ? Bezzeg ők itt innen a Lajthán sokat 

birnának historizálni az állam nyelvéről. Azaz: meg 

ne engedjék tul a Lajthán, hogy ott a német nyelv 

mondassék ki állam nyelvül; mert lám Magyarországon 
a magyar nyelv az államnyelve és erről ők a Len soron 
sokat tudnának beszélni. Hát arról tudnának-e, hogy Ro- 

mániában a román nyelv az állam nyelve ? Miért ? hiszen 

ez egészen természetes. Talán Chataubriand jegyezte 
volt meg a törökökről, hogy azok nem laknak Euró- 
pában, csak tanyáznak itt. Ugyanez illik a mi román 
lapjainkra is. Ők sem laknak Magyarországban, csak 

lageroznak itt. 

Ha olyat közölhetnek akár bel-. akár külföldi 

lapokból, a mivel a magyar nemzetet szurkálhatják, 

akkor rajta legények! 

Csak az a nagy szerencsétlenségük, hogy egy idő óta 

tul a Kárpátokon sem lakhatnak, ott is csak kelle- 

metlen vendégek. Hát tul a Lajthán? Van ott elég 
nemzetiségi hercze-hurcza, nem kérnek még egy nem 

tudom hányadikat. A helyett, hogy idehaza meghono- 

sulnának, örökös lagerozásra kárhoztatják magukat és 

szélmalom-harczot folytatnak, állitván, hogy ők velünk 
nem egyenjogu polgárai a magyar hazának. Hogy mi- 

lyen esetben fognák magukat egyenjoguaknak tekin- 

teni, ezt máig sem tudjuk. 

A csehek küzdelme az egyenjoguságért nagy 

elvi kérdés lett az egész monarchiára nézve; azért 

óhajtjuk, hogy az egyenjoguság elvét érvényre juttas- 

sák, a mely eddig csak papiron volt innen és tul a 

Lajthán.4 — igy okoskodik a Gazeta. Maga idézi 

Rieger szavait, melyek szerint még a Kossuth- 

bankjegyeken is ki volt fejezve az egyenjoguság. 

Igaz, ki volt fejezve ott is, de mi haszna volt? Kel- 

lett-e az akkor is a tulzó nemzetiségeknek ? Igen, kellett 

a magyar birodalom szétdarabolása. Hiszen épen az- 

után keletkeztek. Vojvodina s meg a papiroson 

Timisiana, Crisiana, Marmatia; ujabban Transylvania 

s ebben a szebeni Kupcsina, bécsi Rájkszrát, 

ezalatt Solferino, Szadova. Ime az egala indrep- 

tirea kigunyolása ! Nem instálunk mi abból az egyen- 

joguságból, a mely az ezer éves Magyarországot da- 

rabokra törné, mint akár a török uralom idejében. 

Nem jobb-e most ugy, a mint van? Ime milyen 

pompásan lehet czimezni a főispánokat ilyen formán : 

,Pasa, sarkantyus basa — ,inpintenatul pasá — 

irgalmatlan szivű pasa — nemilosulu pasa, a ki el- 

téteti a tanfelügyelőt, mert nem magyarositott eléggé, 

elcsapja a községi jegyzőt, mert nem levelez magya- 

rul. Igaz, hogy helyébe románt nevez ki, a ki tud 

magyarul; de ez aztán: .E unu fiu rátácitu, e unu 

membru ce infecté azá societatea románá si chiár 

periculos némului románu, dui care-durere s a nás- 
cutu, azaz: tékozló fiu, olyan tag, mely a román 

társadalmat megmételyezi, sőt veszélyes a románságra 
négve, melyből - sajnos – született.* 

Már én kötve hiszem, hogy a Bach, Schmerling 

idejében, tehát a hires egyenjoguság fénykorában igy 

irhatott volna a ,Gazetat egy Bezirksvorsteherről s 

egy olyan községi románajku jegyzőről, a ki történe- 
tesen németül is tudott volna. 

A szebeni ,Tribuna" védelmébe veszi az ,Egyet- 

értés ellen a közös hadsereget, ,mely ma is az ő 

fiaikból és testvéreikből áll4, kivéve azokat, kik a 
sorozás elől Romániába szöknek. A bölcs ,Tribuna" 
szerint a magyarok osztrák ellenes (?) tradicziókkal 

birnak szerinte mikor a császári sereg a magyar ko- 

rona országainak felszabaditásáért küzdött, Rákóczy, 
a magyarok nemzeti hőse, hiveivel a ,nemzet virá- 

még akkor is, midőn 

Zentánál a törökök mellett harczolt s fel akarta lázi- 

tani Erdélyt. — EÉElfeledte az ördögadta Tribunája, 
hogy Brankován Muntenia vódája is Tököly mel- 

lett harczolt. 

Ez a tradiczió vitte a ,„Tribuná"-t a 1848-iki 

forradalomba, a Garibaldi legióiba s az 1866-beli 

háboru alatt a Romániában történtekre — Na, a ki 

igy tudja előadni Magyarország történetét, az csak 
megérdemli, hogy a bukuresti Akademia tagjává vá- 

lasztassék. Meg is fogják választani minden bizony- 

nyal la Mosu! 
Hát odaát a ,Tribuna" közmüvelődésének ter- 

mészetes központján ama független államban mi az 

ujság ? Care sunt firescile noastre centre de cultura. 

egy része lekaszaboltatott, vagy fogságba került é 

visszatért erdélybe. 

császári csapatokkal. 

Hát ott nagyon haragszik mai napig az ellenzék 
Károly királyra Bretianoért. Vilmos császárnak van 
teljhatalmu Bismarckja, I. Károly is ilyent akar es. 

nálni Bretianóból. De tudja meg I. Károly, hogy y ól 

ezt nem fogják türni. Eltürik bizony azt, mert [ 

Károly alkotmányos uralkodó s nem tehet arról hogy 
az egyesült ellenzék minden nagy dob verése mel. 

lett, nem birja a szabadelvű kormányt megbuktatni. 
Czenkalji. 

A román irredentizmus. 
H. J-től. 
(Folytatás.)) 

Szinán basa 200,000-nyi sereggel Oláho 

szágba berontott, Mihály vajda – oláh források sze 

rint - 16,000 (?) főnyi seregével 1595. auguszty 

183-án Kalugareni mellett vele megütközött. Győzelem. 

ről természetesen szó sem lehetett. A törökök elj. 
nyomultak; Mihály vajda a Kárpátok felé vonny 

vissza, Erdélyből segitséget várandó. A törökök . 
foglalták Bukarestet, Tergovistét, Brailát és Oláho. 

szágot török tartománynyá akarták átalakitani, a m. 
dőn Báthory tekintélyes sereggel megjelenvén, októby 
16-án Bukarest visszavétetett, a hátráló török sere 

Giurgiu vára elfoglaltatott. A dicskoszoruzott Báthoy 

De ezen győzelmek ára igen magas volt. Oláh. 

ország teljesen ellévén pusztitva, városai romban he. 

vertek. A végtelen nyomor enyhitése sok gondo 

okozott Mihály vajdának, ki most egyedül maradt 

kitéve Muhamed boszujának, mig Báthory Prágában 
időzött, a törökök elleni háboru felől értekezendő. 

Báthory Zsigmond 1598. ápril 10-én átadta Er. 

délyt Rudolf császár- és magyar királynak. Junius 
9-én Mihály vajda hüséget esküdött; ellenben csa. 

ládja örökösödési joga elismertetett, segélyesapatok és 

segélypénzek igérete mellett. Augusztus 20-án Báthory 
visszatért Erdélybe ; Mihály vajda ismét pártjára állott, 

1599. márczius 21-én Báthory Zsigmond a 

Erdély fölötti uralkodást fivérének Báthory András bi. 

bornoknak átengedvén, Mihály vajda ápril 14-én ezzdl 
szövetséget kötött oly feltétel mellett, hogy a császár 

tól soha el nem válik és a török háborut folytatni 

fogja. 
Azon gyanu ürügye alatt, mintha Báthory őt 

törököknek elárulni akarná, a prágai udvar unszolá 

sából 1599. október 18-án, a nélkül, hogy valaki 

tudta volna, ki ellen megy, – saját vesztére - 
25,000 emberrel nagy gyorsasággal Erdélybe beron- 

tott, ott kihirdettetvén, miszerint azért jött, hogy az 

országot a császár számára megtartsa és a török ér- 

zelműü bibornokot elmozditsa. Október 28-án Nagy- 
Szeben mellett csatára kerülvén, mely egész nap tar- 
tott, az Mihály javára eldölt. 

Ezalatt Basta tábornok is megérkezett Erdélybe 

Mihály Erdély átadását megta- 

gadta és nyiltan követelte az erdélyi helytartóságot, 
különben - ugy nyilatkozott a császári biztosok 

előtt, – az országot el nem hagyja. o 

1600 tavaszán Moldvaország ellen indult, Mo- 
vila Jeremiást legyőzvén, a bojárok által feledelemm 

kikiáltatott. 

Végül Rudolf császár kinevezte erdélyi helytar 
tójának. De Mihály a törökőkkel békét kötött, mit 

Rudolf méltán visszatetszéssel és gyanakodva nézett. 

Erre nemsokára Basta nyiltan fellépett Mihály 
ellen, ki a szeptember 18-án vesztett csata után Otáhl- 
országba visszavonulni kényszerült. Moldvából is ki 

szorittattak csapatai; Zamoiski alatt pedig lengyel 
csapatok berontottak Oláhországba és Tregovistél 

Movila Simont a moldvai Jeremiás testvérét, a feje- 

delmi székbe ültették. Itt már hanyatlani kezdett 
szerencse csillaga. 

Simeon által ismételten megverve, az országot 

elhagyta és a császárnál keresett menedéket. A sze 
rencse még egyszer mosolygott neki. 

A császár által 1601. márczius 23-án épen ak 
kor fogadtatott, midőn hire érkezett Basta kiszoritta 

tásának Erdélyből Báthory Zsigmond által és at 

utóbbi szövetkezéséről a törökökkel. A császár mát 
most nem habozott. 

Kinevezték Mihályt Erdély helytartójává, dusan 

megajándékozták és hadipénzekkel ellátták és Bastá 

val együtt, a hadjáratot meginditották. 

Zsigmond legyőzetvén, Moldvaországba mene 
kült; de Mihály és Basta között, a korábban is fenn 

állott viszály, ujból föléledt. Mihály a császárnál az 

zal vádoltatott, hogy a törökökkel konspirál és 1601. 

augusztus 17-én, 43 éves korában, a tordai táborban 
megöletett. 

A bécsi levéltárakban őrzött állami okmányok 
és az egykoru Bissellus feljegyzései szerint, akkot 
midőn hatalma gyúpontján állott, egy Dákia királysáó



y ék 
ert 1 

mel. 

ni. 

alji 

áho 
Sze. 

1SZtüy 

elem. 

elő. 

[onult 

k e 
áhor 

a Mmi. 

tóbe 

sereg 

ilt ég 

thony 

Oláh. 

he. 

ondot 

aradt, 

gában 

lő. 

a Er. 

unius 

1csa. 

ok és 

tthory 

állott, 

id a1 

ás bi. 

ezzel 
ászál- 

ytatni 

őt a 
szolá- 
valaki 

eron- 

gy az 
ók ér- 

Nagy- 
o tar. 

lélybe 
negta- 

ságot, 

ztosok 

) 

emmé 

lytar 
; mit 

nézett 

Mihály 
Olábh- 

is k 
en gyel 

vistén 

feje- 

ezdett 

szágot 
A sze- 

n ak 
oritta 

és a1 
mát 

dusahn 
Bastá 

mené 

fenn 

ál az 

1601. 

orban 

anyok 

álysáó 

,„Mo- 

aB R A S S 0. 

mapitását tervezve, elbizakodottságában Rudolf csá- 

gyártól a Kárpátok és Tisza közti területeket köve- 
telte. Ezt állitja dákóromán szinezetű Maiorescu J. 

is s ha ez való, akkor bizonyos, hogy e mértéktelen- 

ségének és határtalan nagyravágyásának köszönhette 
szomoru sorsát. 

(Folytatása következik.) 

A tulzó szászok tolerancziájához. 
Lapunk 49. számában fenti czim alatt hozott 

közleményünknek egyik részére a ,Kr. Ztg.e idei 99. 
számában a napi ujdonságok rovatában –y— jegy- 

zéssel czáfolat jelent meg. E czáfolatra a városból tá- 
vol volt beküldő csak most válaszolhatott és közöljük 

e választ egész terjedelmében, mint következik : 

Az állittatott általam, hogy a Brassóban meg- 

alakult bicykle-klub magyar embereket nem vesz tel. 
Ezen állitásomat -yy— ur hamisnak nyilvánitja, sőt az 
egész közleményben borzalmat előidéző, lamentáczió- 
kat lát és tagadja, hogy magyar ember volt Brassón 
az első bicyklista, mert az illető szász volt, azonki- 
vül pedig tagadja, hogy ,magyar fiut-nak megtagad- 
tatott a klubba való felvetel, mert azon egy magyar 
ember, ki belépését bejelenté, tényleg fel is vétetett 

A papir türelmes tisztelt -y— kolléga, de én 
nem tartok azzal a közmondással, hogy: ,szólj igazat 
s betőrik a fejed.4 Ime tessék reám hallgatni. 

Velocipéd és bicykle között nagy a külömbség 
Ehhez nem kell kommentár. Az első velocipéden Bras- 
són gyermekek gyakorolták magukat és pedig szász 
gyermekek, de az első bicyklista magyar ember volt 
Brassón, még pedig a jelenleg Temesvárt lakó Eisner 
Hugó. - 

Erre azt válaszolhatja: Eisner nem volt magyar, 
hanem zsidó, mert -y— és a oKr, Ztg." szerint a 
zsidó ép ugy ,Ungar" mint a szász vagy román, 
,Magyare" pedig az, kinek őse Árpáddal kezdődik. 

Azért nem ismerik önök a magyarischet állam- 
eszmét sem. De ezzel már tisztában vagyunk mi, hogy 
Magyarország nemzetiség tekintetében nincs felosztva 
magyar, szász, zsidó stb. nemzetiségre, hanem feleke- 
zet szerint van, katholikus, református s zsidó stb. 
A zsidó mindmegannyi magyar, mert legnagyobb ré- 
szének az anyanyelve a magyar, — mert magyar 
érzelmű és jó hazafi és csak vallásra nézve zsidó, igy 
nyugodtan felveheti adressenkalandáriumába a zsidó- 
kat a Magyaren" közé. Hogy tehát magyar ember 
volt az első bicyklista azt e szerint már tndjuk. Ezt 

hasztalan tagadja -y— collega. 

Hogy a klub magyar embereket uem vett fel 
azt most is határozottan állitom. Ott van I.... 
(B. u.) egy helybeli kereskedő. – magyar 
és katholikus. Miért nem vétetett fel? Tizénnyolcz 
szavazatból nyolcz szavazat volt a felvétele mellett, 
10 nemmel szavazott! Tessék ezt megczáfolni, Pedig 
ez az ur elég tisztességes ember. 

F. S. ur, egy a helyi piaczon nyilt üzlettel biró 
izr. vallásu magyar ember, ki szintén nem vétetett 
fel. A. J. ur egy brassói szász urak által birt tarsas- 
üzletnek egyik főtisztviselője, kinek 4 üzleti kollégája 
a bicykle-klubbnak, ki rég óta müködő tagja a szász 
torna egyletnek, kitünő tagja dilletans-egyletnek a 
filharmonikusok társulatának, az önkéntes tüzoltó- 
egyletnek, szintén fel nem vétetett, még pedig egy- 
szerüen elvi szempontból. A klub t. i. már A. J. 
urnak taggá való bejelentése előtt egy magyar em- 
ber felvételét megtagadta, mert zsidó. A. J. urnál 
kivételt akart tenni és fel is vette egy izben. De már 
a közelebbi perczben élénkebbé alakulván a bizottság, 
vagy ideiglenes alakuló közgyülés, elvi szempontból 
megbuktatták ezen embert, ki a klub összes tagjait 
majdnem gyermekkora óta ismeri, velük együtt élt 
és él ma is a legszebb egyetértésben. Tehát ő, ugy 
még három magyar ember nem vétetett be a klubba. 
s miért? mert zsidók és magyarok. 

Mondhatom, szép jele az időknek! Ha igy kezdi 
a szász ifjuság, akkor szép jövőnek nézünk elébe. 

Az elmondottak után kétségtelen minden ember 
előtt, hogy a kérdéses uj egylet tendencziája és elve 
nem a jogegyenlőség básisán nyugszik. Ha tehát igaz 
is volna az, mit y— a szerkesztöség felelőssége 
mellett elmond, hogy nem anti-magyar az egylet, 
akkor világos, hogy antiszemitikus. 

Brassóban immár a fiatal szász urak meg akarják 
onositani az antisemitismust. Ez nem válik dicsére- 

tére a Culturvolk ifjainak. 

Végül még azt vagyok bátor felhozni, hogy igaz, 
miszerint a bieycle klubnak van egy magyar pár- 
toló tagja, de nem amint -y— ur mondja müködő 
tagja. 

Lovagiasnak tartottam volna, ha a t. klub egy- 
szerüen, de határozottan és nyiltan kiteszi vala alap- 
szabályaiban, hogy ,brassói szász antiszemita bieyele- 
klub." Ez férfias és őszinte eljárás lett volna. Hogy 
a nagyméltóságu m. kir. belügyminiszterium helyben- 
agyta volna-e az alapszabályokat ily czimmel, azt 
nem tudom. A kijavitva felterjesztetteket, melyekből 
az egylet tendencziája ki nem tünik, a nagyméltóságu 
miniszterium valószinüleg helyben fogja hagyni, mert 
mi toleránsak vagyunk. 

Ennyit szükségesnek tartottam elmondani nyu- 
godtan és tárgyilagosan. 

Egy keresztény református. 

Küküllőmegyék rovata. 
Segesvár, 1886. május 6. 

—– Hossz időjás, jó mükedvelő előadas 
Megváltozott az idő járása, megfordult a termé- 

szet rendje. Eddig tél után tavasz következett, boru 
után derü; most pedig teél után tél jön, borura-boru, 

Kizöldült a mező, a rét és az erdő, az ibolya 
már elnyilt; de virágzik a cseresznye, baraczk, alma 
és szilva, fülemile danol a fak lombja között még áp- 
ris végén s mire a naptár szerint megérkezik májusi 
vastag hó takarja a földet mindenfeleé a merre csak 
a szem lát 

Azután felolvad a hó, villámlik, menydörög és a 
menydörgés után nem zápor omlik alá mint ez előtt 
szokott; hanem ujra havazik s megint fehér palást bo- 
ritja be a virágos mezőt és a fak lombjai, a fülemile 
fészkét. Különös időjárás! Isten büntetése, praedikálja 
a pap . .. nagy háboru lesz, mondja a nép. Én pedig 
felülők a pegazusra, hogy vigyen el oda, hol gyönyörü 
szép tavasz van s nézze csak tisztelt szerkesztő ur, 
hogy hová vitt. 

Menyegzőre készül a lány, 
Nász ruhája meg van varva. 
... De jön a hir. hogy jegyese 
Kiteritve ravatalra. 

Oda minden: a szép remény 
És a régen várt boldogság. 
Beteg a sziv, beteg a test,.. 
... Gyógyitani nincs orvosság. 

Jön a tavasz illátával 

Oly kellemes . .. enyhe a lég... 
Virul a rét.. erdő.. mező... 

De a kis lányt eltemették. 

k 
Megérkezett a fülmile, 
A fecske is rakja fészkét; 
Pacsirta dall' a magasban. .. 
Méh szivja a virág mézét. 

Baraczk, cseresznye virágzik, 
Gyönyörü szép a gabona. 
Bő termés lesz', majd eloszlik 
A gazda bánata, gondja. 

De szél süvölt és egy éjjel 
Tönkre teszen minden reményt, 
Hó fedi a mezőt . . . erdőt 
A kertet s minden veteményt. 

k 
k k 

Felsüt a nap. .. ujra enyhe 
Az illatárral terhelt lég.. . 
Zöldül minden . . . de a gazdak 
Szép reményét eltemették. 

Oda van minden ... nincs már remény, hogy 
jegyen gyümölcs, legyen gabona. Bánkódnunk kellene; 
de mi itt vigadunk. Azt mondja a kőltő: sirva vigad 
a magyar" s mi pedig magyarok vagyunk s ennél 
fogva jogunk van, hogy mulassunk. A Homokai 
szintársulatától megvált tehetséges szinész s kitünő 
rendező Pásztori János felsegélésére rendezett folyó 
hó 6-án egy estélyt a segesvári mükedvelő-társulat, 
vagy jobban mondva a fillér-estélyek rendező bizott- 
sága. Előadatott a ,Tündérlak Magyarhonban" czimü 
eredeti népszinmü dalokkal és tánczczal 3 felvonásban. 
— De erről már jövőre. R. L. 

Szinhaáz. 

A szombaton bérletszünetben adott sZsidó 
kortes, Lukácsi eredeti énekes népszinmüve, jól 
mulattatta a közönséget. A darab ugyan, mint olyan, 
igen gyenge és egészen mást ad, mint a czime igér. 
A megyei életben oly fontos szerepet játszó kortes- 
élet érdekes rajzát várnók, e helyett érzelgős minden 
cselekménytől és motivátiótól ment, inkább egymás 
mellé rakott s igy csak látszólagos, külsőleges össze- 
köttetésben levő jelenetek sorát kapjuk. Zilált tartal- 
mának főbb mozzanata a következő: gróf Gácsváry 
Antal, ki 48-ban a muszkákat hivta országunkba a 
forradalom elnyomására, 20 évi távollét után vissza- 
tér birtokára s kormánypárti képviselőnek szándéko- 
zik fellépni. A falu plébánosa, saját uradalmának 
igazgatója, maga a falusi zsidó korcsmáros – mind 
talpig becsületes emberek s ellenzékiek! - meghiu- 
sitják ebbeli törekvéseit. Hogy az e tekintetben ku- 
darczot valló gróf, mellesleg meg találja állitólagos 
hütlensége miatt elüzött feleségét, ki azalatt a plébá- 
nosnál szakácsnéskodott, azt visszafogadja, valamint 
fiát is, csak nehány érdeknélküli beszéddel teletömött 
jelenettel hosszabbitja a szinmüvet. Az e főcselek- 
ménynyel kapcsolatban levő mellékcselekmény mint 
pl. az uradalmi igazgató meglopása saját fia által, ki 
egyuttal apja második feleségének, tehát mostoha 

anyjának udvarol, csak ellenszenves hatást gyakorol. 
—– Hogy a darab mégis tetszett, csak is a nagyjában 
jó előadásnak s különösen a fő szerepek sikerült 
személyesitésének tulajdonitható. Polgár Gy. ellenáll- 
hatlan humorral adta a czimszerepet;; játéka, costume-je, 
zsidó jargon-ja egyaránt dicséretre méltónak mond- 
hatók. Coupletje-i is tetszettek, bár az utolsók nem 
mondhatók szellemtelenségük miatt sikerülteknek. Száli 
feleséget Szilágyi Etel játszotta, élénkséggel s pergő 
nyelvtechnikával. Veres kissé monoton temparamen- 
tuma és kenetteljes hangja ezuttal kitünően illett 
személyesitendő alakjához (a falusi papot példánysze- 
rüleg ábrázolta); azonkivül meg is tanulta szerepét, 
mit Váradinéról, ki különben elég ügyesen játszott, 
nem mondhatunk, hacsak kinos fenakadásáért nem 
akarjuk a sugót okozni. Az uradalmi tiszttartó leányá- 
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nak szerepét talán hajlékonyabb tehetségü szinésznőre 
lehetett volna a 42 tagból álló társaságban bizni, 
mint a milyen Huber Anna; de tudta legalább sze- 
repét és ez is érdem. Polgárnét eleven játékáért s 
Váradit, szépen, zamatosan énekelt népdalaiért szintén 
meg kell emlitenünk, valamint Veressnét, : Mezérinét, 
Szabó Gyulát, Baranyait, Réthyt és az ebpizodikus, de 
pompásan adott német inas személyesitéseért, Szikiayt. 
Örülünk a törekvő társulat érdekében, hogy a szinhaz 
ez alkalommal helyenként a kényelmetlenségig megtelt 

Vasárnap Szigethi József „Nőemanczipá- 
czió" czimű 3 felvonásos bohózata került előadásra. 
Vasárnapi darab a szó szoros értelmében és evvel 
birálatot is mondtunk a darab sületlenségei felett, 
bár annak előádását kevésbbé frivol módon is eltud- 
juk képzelni. Az előadás jó volt s a szinház egészén 
megtelt. 

Helyi és vidéki hirek. 
Időjárás. Valóban furcsa időjárást élünk. A leg- 

bolondabb áprilisi idő járja. Előbb hó, azután meleg 
napsugár, később eső, azután jég s ismét napsugár. 
Csak egy marad közös — a locs-pocs. 

Brassómegye közigazgatási bizottsága tegnap d. 
e. tartott üléséről tér szüke miatt csak jövő számunk- 
ban referálhatunk. 

A t. városi tanács szives figyelmébe ajánljuk a 
Nagy-utcza előtti térszabályozást. Ilyen időben oly 
élénk forgalmi helyen nem valami kellemes a feltöltött 
sárban gázolni. E kellemetlenség elfeledteti a park 
szépségét. : 

Hullaszálitás Brassói születésü és több év óta 
Nagyszebenben lakott, Sehuka Krisztina folyó hó 7-én 
elhalálozván, a tegnapi omnibusz vonattal Brassóba 
szállittatott át és itt a családi sirboltba helyeztetett- 

Nagy pénztár. A megyei pénztári hivatal gyö- 
nyörű nagy pánczélos kasszát kapott tegnap. Sulya 
netto 42 mázsa. Érdekes lesz látni, mikor holnap ezt 
elhuzzák csigasor segélyével a második emeletre. 

Nagy hó. Csik-Gyimesről írják nekünk : Folyó hó 
4. és 5-én szakadatlanul esett a hó, akár tél köze- 
pén; a hó idáig a magaslatokon egy sing, az ala- 
csony helyeken pedig félsinget megüti, ennélfogva a 
románok Szent-György napja emlékünkben marad 
mint a tek. szerkesztő urnak a „Gazetat alaptalan 
rágalmai, ki - mindig magyar hussal szeretne élni... 
Megjegyzem, hogy f. hó 6-an szánfogatokkal szálli- 
tottak a havasból szénát Gyimesbe. 

Törvényszéki csarnok. A brassói királyi törvény- 
széknél 1886. május hó 11-én tartandó nyilvános 
polgári ülésben előadatik: A brassói általános 
nyugdijintézetnek Kádár Sándor és neje ellen 806 frt 
93 kr. iranti pere; Spuderka Juon Dumitrunak Spu- 
derka D. Dumitru elleni kérkedés iránti pere; a bras- 
sói háziszegények alapjának Batschi György és társaj 
ellen 580. frt iránti pere; Tutsek E. felperesnek Les- 
sel E. alperes ellen 1052. frt 63 kr iránti kereske- 
delmi pere. 

Mmgatlanok birói árverezése. Keresztényfalva köz- 
ség házában 1886. évi május 13-án délelőti 9. órakor 
özvegy Conta Józsefnének ingatlana 194 frt ki- 
kiáltási ár mellett fog elárvereztetni; az árverést bi- 
rósági kiküldött Langer Ede végrehajtó foganatosittja , 
Brassóban a telekkönyvi hivatal helyiségében május 
hó 17-én d. e. 9. órakor Molnár Balázsnak ingat- 
lanai 4378 frt kikiáltási ár mellett elárvereztetnek az 
árverést birósági kiküldött Nemes Péter kir. közjegyző 
foganatositja. Pürkerecz község házában május 20-án 
d. e. 9. órakor Nyicu Anna és társának ingatlana 
182 frt kikiáltási ár mellett; az árverést a hoszufalusi 
kir. járásbiróság foganatositja. Ugyancsak Püvkerecz 
község házában május 21 d. e. 9. órakor Buzoján 
György s társának ingatlana 182. frt kikiáltási ár 
mellett fog elárvereztetni; az árverést a hosszufalusi 
kir. jarásbiróság foganatositja. 

Hibaigazitás. Lapunk mult számának oDalestélye rovatá- 
ban a szedő s korrektor hibájából értelemzavaró sajtóhibák ma- 
radtak, mint felülről a 14-ik sorban eleje helyett elseje, a 
26. sorban compoziczio helyett áll korrupczio. Ugyanezen 
rovatnak alulról 13. sorából kimaradt egy mondat, mialtal az 
értelem zavartatott meg. Az egész pontnak igy kellett volna 
lenni: Következett Goethe-nek Veit által zenésitett balladája 
Der König in Thule.. Munkája méltó a szövegileg gyönyörü 
költeményhez; zenéje hiven simul a tartalomhoz és Gounod 
ismeretes feldolgozásánál a »Faust-ban is magasabbra helyez- 
hető. - A zárszámot ismét egy könnyebben érthető s azért a 
nagy közönségnél hatását el nem tévesztő vegyes kar képezte.. 

Brassai piaczi árfolyam 
—– aAdler Z. Jakab jelentése. - 

Brassó, 1888. május ho 11-én. 

Román papirpénz a 20 frankos 8.67 vétel 8.68 eladás 
ezüstpénz a 20 , 8.60 . 8.65 , 

Napoleond'or (aranypéz) . 10. - 10.01 
Török lira . .. .125 , 1i1.7 
Orosz imperial . .10.206 10.8 
Arany 5.88 65.99 
Orosz papirrubel. 128.1l4.j,. 

Felelős szerkesztő és kiadó-tulajdonos: 
Szterényi lózsef. 
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HIRDETMENY 

Van szerencsém a n. é. hölgy- 
közönségnek jelenteni, hogy a Cser- 

gepiaczon 306. sz. alatt – Safrano 

A-féle házban — fivérem Platsko 

Arthur vezetése mellett 

nagy bizományi raktárt tartok a legolesóbb 
kalapoktól a legdrágábbakig 

dus választékban; ép igy kész ru- 
hákban. Raktáron van nagy választék 
ruhaszövet-minta, valamint hozzá való 
díisz is. Ugyanitt elfogadok rende- 
léseket öltönyök, menyasszon yi szük- 
ségletek készitésére. 

Fivérem Platsko Arthur hosszu 
évi gyakorlata s jó izlése, valamint 
összeköttetésem több nagy, tekinté- 
lyes bécsi házzal azon kellemes hely- 
zetbe hoznak, hogy a n. é. hölgy- 
közönség minden igényeinek meg- 
felelhetek. 

Kiváló tisztelettel 

(200) 1-3 Platsko Mária. 

Szám 217./1886. tikv. (190) 1-1 

Árverési hirdetmény. 
A medgyesi királyi járásbiróság, mint 

telekkönyvi hatóság részéről közhirré té- 
tetik, miszerint ügyvéd Mauks Gyula ál- 
tal képviselt Stolt Martin végrehajtató- 
nak Bross Elisabeth szül. Fernengel és 
Bross Georg végrehajtást szenvedettek el- 
leni 139 frt tőke, ennek 1878. évi au- 
gusztus 14-étől járó 80/, kamatja, 43 frt 
15 kr eddigi és 11 frt 5 kr ezen kérvé- 
nyért megállapitott költségek - a már 
lefizetett 20 frt levonasával — behajtása 
iránti végrehajtási ügyében az erzsébet- 
városi kir. törvényszék területén levő 
Nemes községi 236. számu telekjegyző-. 
könyvben A - 1., 3-9. rendszám a. 
Bross szül. Fernengel Elisabetha tulajdo- 

megtartására határidőül 1886. évi junius 

a község házához kitűze-tik. - Kikiáltási 
ár a birói kiküldött által az adóbizonyit 
vány alapján minden telekkönyvi test 
után külön megállapitandó becsár, azon- 
ban az eladás a becsáron alól is megtör- 
ténni fog. 

Az árverezni kivánók – végrehaj- 
tató kivételével — tartoznak az egyenként 
kikiáltandó ingatlanok becsárának 100,-át 
készpénzben vagy óvadékképes értékpa- 
pirban a kiküldött kezéhez bánatpénzül 
letenni, avagy annak a biróságnál birói 
letétben történt előleges elhelyezéséről ki- 
állitott letéti elismervényt átszolgáltatni. 

Medgyes, 1886. márczius 3 án. 

A kir. járásbiróság m. telekkvi hatóság. 

Árlejtési hirdetmény. 
A bölöni unitárius egyház a terv- 

rajz és költségvetés alapján, vala- 

mében árlejtést hirdet 

léstermében Bölönben. 

Kikiáltási ár 2600 frt. 

a kivánalomnak megfelelnek. 
Vállalkozók kötelesek a kikiál 

tási összeg 10'át bánatpénzül le- 

fizetni. Ugy a zárt ajánlatoknak is 

ezt tartalmazniok kell. 

A feltételi pontok, a tervrajz és 

költségvetés egyházi 
gondnok Tana 

Lajosnál megtekinthetők. 

nául fölvett s 308 frtra becsült ingatla- 

Bölön, 1886. május hó 2-án. 
Tana Lajos, 

(187) 3-3 egyházi gondnok 
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nokra az árverés elrendeltetik és annak 

hó 8-ik napjának délelőtti 9 órája Nemesen ( 

mint a megállapitott pontok értel- E 
tornyának 

bádoggal födésére s a tervrajz sze- 

HErinti kijavitásra és vakolásra folyó 
évi május hó 23-ára az egyház gyü- 

ajánlatok is elfogadtatnak, melyek 

-— 

ldék! merrendelések pontosan teljesittetnek. 
d«ovásznai és dferesztesy 

NŐI DIVAT- és KÉSZ ÖLTÖNY-RAKTÁRA 
Brassó, főtér 

ajánlják a legnagyobb választékkal és legdivatosabb női ruhaszövetekkel 
ujonan ellátott raktárukat, u. m. lyoni selyem, faillek, merwelieuxok, bár- 
sonyok, gyapju, beige, orepp, loden és caohmirok minden divatos szinben 
és feketében. Nöi és férfl öltöny kelmék (posztók), mosó creton satin és toillek 
a legszebb mintákban. Benedict Schroll-féle chifon, shirting és vásznak min. 
den szélességben. Női és gyermek szalmakalapok és hozzátartozó diszek, 
u. m. csipke, virág, toll és szalagok; eső- és napernyők, irha, selyem, czérna- 
kesztyük minden ruha szinben; továbbá legujabb mintáju osipke- és jutte- 
függönyök teritők, sopha, futó- és falszőnyegek igen előnyös árak ámellett. 

Megrendeléseket elfogadnak menyasszonyi és séta- háziruhák, egő- 
és porköpeny, felsők, mantillok készitésére 

: pontos kiszolgálat és jutányos árak mellett. 

Minták kivánatra ingyen és bérmentve küldetnek. 
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Zsigmend Aroean 
férfiszabó, 

a ki 9 évig mint szabász működött t SCHWARZHE égs 
BARBTHA urak üzletében, 

teljesen uj szabó- üzletet 
nyitott 

Brassó, Klastrom-utcza s. sz. a. 

(178) 2-6 

Raktáron lesznek a legujabb divatu brünni, angol s 
franczia szövetek, nemkülönben a brassóiak is. 

Kitűinő szabás, gondos munka s olcső árak által igye- 
kezni fog a nagyérdemü közönség mindennemü igényeit kielégi- 
teni, — csak kéri kegyes pártfogását. 

Vidéki megrendelések pontosan és gyorsan eszközöltetnek. 
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A gráczi 1880, évi orsz, kiállitáson elismerési oklevéllel. 
A írileszti 188a. évi kiállitáson bronz-éremmel. 
A bécsi 1883. é nemzetk. gyógyszerész. kiállitáson ezüst-éremmel. 
A toróntál-megyel gazdas. kiállitáson 1884-ben ez. diszoklevéllel. 
A budapesti 1885, évi orsz. kiállitáson a nagy éremmel 

haladás- és versenyképességért. 
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kitünő szolgálatot tesz főleg az emésztési zavaroknál s a gyomornak az idegrendszer bántalmain 
alapuló bajaiban. 

Borral Rasználva kiterjedt kedveltségnek örvend. 

Kizárólagos 
föraktár 

Ugyszintén kapható minden gyógyszertárban, füszerkereskedésben és vendéglőben. 

ltalában a víz mindazon kóroknál kiváló figyelmet érdemel, melyekben a szervi 
élet támogatása és az idegrendszer müködésének fölfokozása kivánatos- : 

m. kir. udv 
szállitónál 
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Az 1885-ik évi elszállitás 

Brassó, ALEXI könyvnyomdája.


